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 ياوُنُو طلِيثُوبلحن  :ترتيلة الختام
ــــــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــو دَ گشــــــــــــــــــــــــــيول ام بَ نهّ ــــــــــــــــــــــــــووريُ ــــــــــــــــــــــــــوَ . ريُ ــــــــــــــــــــــــــل مَ رعِ ــــــــــــــــــــــــــو وسُ   .نُوو طُ و وتُ

ــــــــــــــــــــــــو دعَ يعْــــــــــــــــــــــــراق لِ وَ . ييــــــــــــــــــــــــر كمِ  يز ه بحِــــــــــــــــــــــــرِ هاح نــــــــــــــــــــــــو صــــــــــــــــــــــــمّ  ــــــــــــــــــــــــوو مطُ ليُ   .نُ
  .بحُومشَـــــــــــــــــ هيـــــــــــــــــوِ مِـــــــــــــــــن زِ . لامو ن عُـــــــــــــــــدمِـــــــــــــــــ ييـــــــــــــــــر برُو قبِ وسَـــــــــــــــــ يقنـــــــــــــــــاو حـــــــــــــــــاي

  .وتــُــــــــــــــــــــــــودمَ  ير و ن فخُــــــــــــــــــــــــــمِــــــــــــــــــــــــــ يير يو آسِــــــــــــــــــــــــــرِ شــــــــــــــــــــــــــتْ نُــــــــــــــــــــــــــو وِ و ز فورقُ أخــــــــــــــــــــــــــرِ 
ــــــــــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــو بحَ و يثُ تلِ م بَ و وقُ ــــــــــــــــــــــــــــــو وزُ يُ ــــــــــــــــــــــــــــــوو يلُ ــــــــــــــــــــــــــــــ. خوثُ   .يلوبو ث لصُــــــــــــــــــــــــــــــوابهِ

  

Concluding Hymn: Tune yaw-no ṭli-tho 
nham bash-yul gur-yo dar-yo, war-’el maw-to wso-ṭo-no. 
ṣmaḥ nuh-reh bḥé-zé kmi-ré, wa’-raq lil-yo d’am-ṭo-no. 
qnaw ḥa-yé wsab-ro, qbi-ré dmen ’olam, men zi-weh mshab-ḥo. 
akh-rez fur-qo-no, wesh-triw a-si-ré, men fkho-ré dmaw-to. 
wqom bat-li-tho-yo, bḥay-lo wzo-khu-tho, wab-heth lṣo-lu-bé. 
 

 

Translation: The Lion’s Cub (Jesus) roared in Sheol and death and Satan 
trembled. His (Jesus) light lit the gloomy abyss, and the shades of darkness fled. 
The dead from ever received life and hope by His hallowed face. He declared 
salvation and the captives were freed from the bounds of death. On the third day, 
He rose mightily and victoriously, baffling His crucifiers! 

فولّى الليل . سطع نوره في الأعماق المظلمة. زأر شبل الأسد في الهاوية وارتعد الموت والشيطان :الترجمة
. كرز بالخلاص فأُطلِق الأسرى من قيود الموت. ونال المدفونون منذ الأزل حياة ورجاءً من بهائه السّني. والعتمة

  .وقام في اليوم الثالث بقوة وغلبة فأخزى الصالبين
  


